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前言

　　2003年2月法律出版社张波先生来函希望我总结一下多年来搞法律英语翻译工作的体会，写一本15
万至20万字的《法律英语英汉翻译技巧》，读者对象主要是法律院系的学生和从事涉外法律实务的工
作者，以及想通过阅读这类书籍掌握一定翻译技能的初学者，这就引起了我的共鸣，但经过一番思索
又碍难从命，这既非“不屑为之”，亦非“不能为之”，而是“不敢为之”。
其理有三：第一，底气不足（法学水平、英语水平有限，难以胜任）；第二，实践不足；第三，资料
掌握不足。
因而不可能根据对象拟订一个全面规划，包括各式法律文书、法律解释、法律理论，以及内容限定、
例句选择、确定重点等，并能按规划而为之。
后经出版社和各方面的鼓励和支持，仅就个人实践和手头的累积资料写了约20万字的初稿，于2005年
初交出版社。
他们审阅后肯定了内容，并提了许多具体意见和建议。
出版社希望把这本书写成“高专业水平，语言简洁、通俗，设计问题明确、线条清晰，反映法律英语
研究的最新成果，具有翻译工具书（指导书）性质的一本书”。
根据这一要求，我对原稿反复修改、更换例句、调整难易程度、深入评析，使重点更多放在翻译技巧
的解读和操作程序的介绍上，让读者从中可以获益，并能通过提高法律英语水平达到提高法律专业水
平的目的。
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内容概要

随着改革开放的迅速发展，对外交流的日益频繁和法治建设的稳步推进，法律英语这门新兴的课程已
经被推上了全国各大学法学院系的讲坛。
正如中世纪的拉丁语和法语在英国渗入法律的各类著述、文件以及司法领域一样，法律英语这门课程
很快引起广大师生的强烈兴趣和有关方面的重视。
对法律英语方面的指导、研讨、培训的要求也日益迫切。
    本书是关于介绍“法律英语英汉翻译技巧”的专著，书中具体包括了：翻译的一般理论和标准、法
律英语的特点、援引的翻译、英国援引的解说或翻译、习用语及常用句型、一些词的否定译法等内容
。
     本书适合从事相关研究工作的人员参考阅读。
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章节摘录

　　一、翻译原则和标准　　现在该讨论一下翻译的原则，或者说“翻译的标准”，就是说以什么原
则和标准来衡量或要求翻译的“产品”呢？
这个问题中国的翻译界已争论了数十年。
每一篇争议文章或争议言论几乎都离不开中国文化启蒙运动中的思想家、翻译家，曾任北大校长的严
复在他的汉译赫胥黎的《天演论》（1898年）的例言中所说的，“译事三难：信、达、雅，求其信，
已大难矣，顾信矣不达，虽译犹不译也，则达尚焉。
”　　什么是“信、达、雅”？
按他自己的解释，翻译时对原文要忠实，译文要通顺，还要文雅，有时为求译文通顺，不免要颠倒原
文字句，甚至在原文之外还要斟酌补充。
这种补足只是发挥原意，绝非节外生枝。
有些原文含义艰深，难以理解，则需在译的句子前后酌加“引衬”，以便使原文意思明确。
不说“解释”，也不说“说明”，而说“引衬”，是有道理的。
“引”为“引申”，“衬”是“帮衬”，帮助之意。
所以“引衬”就是加几个字以助了解。
他说：“顾信矣不达，虽译犹不译也。
”可是单是忠于原文，而译文不能达意，便失去了译介作用。
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